
Art. 6 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2016 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K.GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00197]
29 JANUARI 2016. — Wet betreffende het gebruik van video-

conferentie voor de verschijning van inverdenkinggestelden in
voorlopige hechtenis. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
29 januari 2016 betreffende het gebruik van videoconferentie voor
de verschijning van inverdenkinggestelden in voorlopige hechtenis
(Belgisch Staatsblad van 19 februari 2016).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00197]
29. JANUAR 2016 — Gesetz über die Benutzung der Videokonferenz für das Erscheinen

von Beschuldigten in Untersuchungshaft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 29. Januar 2016 über die Benutzung der
Videokonferenz für das Erscheinen von Beschuldigten in Untersuchungshaft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

29. JANUAR 2016 — Gesetz über die Benutzung der Videokonferenz für das Erscheinen
von Beschuldigten in Untersuchungshaft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Abänderungen des Strafprozessgesetzbuches
Art. 2 - In Artikel 127 § 4 Absatz 2 zweiter Satz des Strafprozessgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom

31. Mai 2005, werden zwischen dem Wort ″Parteien″ und dem Wort ″anordnen″ die Wörter ″, sei es über
Videokonferenz oder nicht, wenn sich der Beschuldigte in Untersuchungshaft befindet,″ eingefügt.

Art. 3 - Artikel 135 § 3 desselben Gesetzbuches, zuletzt ersetzt durch das Gesetz vom 12. März 1998, wird durch
einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Anklagekammer kann beschließen, dass der Beschuldigte, der sich in Untersuchungshaft befindet,
über Videokonferenz erscheint.″

Art. 4 - Artikel 136bis desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 20. Juli 1990, ersetzt durch das
Gesetz vom 12. März 1998 und abgeändert durch das Gesetz vom 31. Mai 2005 und das Gesetz vom 5. Februar 2016
zur Abänderung des Strafrechts und des Strafprozessrechts und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im
Bereich der Justiz, wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die Anklagekammer kann beschließen, dass der Beschuldigte, der sich in Untersuchungshaft befindet,
über Videokonferenz erscheint.″

Art. 5 - Artikel 235bis § 4 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 12. März 1998 und abgeändert
durch das Gesetz vom 14. Dezember 2012, wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Die Anklagekammer kann beschließen, dass der Beschuldigte, der sich in Untersuchungshaft befindet,
über Videokonferenz erscheint.″

Art. 6 - Artikel 235ter § 2 Absatz 3 desselben Gesetzbuches, eingefügt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2005
und abgeändert durch das Gesetz vom 16. Januar 2009, wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Die Anklagekammer kann beschließen, dass der Beschuldigte, der sich in Untersuchungshaft befindet,
über Videokonferenz erscheint.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00197]
29 JANVIER 2016. — Loi relative à l’utilisation de la vidéoconférence

pour la comparution d’inculpés en détention préventive. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 29 janvier 2016 relative à l’utilisation de la vidéoconférence pour la
comparution d’inculpés en détention préventive (Moniteur belge du
19 février 2016).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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KAPITEL 3 — Abänderungen des Gesetzes vom 20. Juli 1990 über die Untersuchungshaft
Art. 7 - In Artikel 23 Nr. 2 des Gesetzes vom 20. Juli 1990 über die Untersuchungshaft, ersetzt durch das Gesetz

vom 27. Dezember 2012, werden zwischen den Wörtern ″das persönliche Erscheinen″ und den Wörtern ″mindestens
drei Tage″ die Wörter ″, sei es über Videokonferenz oder nicht,″ eingefügt.

Art. 8 - Artikel 30 § 3 Absatz 1 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2012,
wird durch folgenden Satz ergänzt:

″Die Anklagekammer kann beschließen, dass der Beschuldigte über Videokonferenz erscheint.″
KAPITEL 4 — Ausführungsbestimmung

Art. 9 - Der König bestimmt die Modalitäten der Benutzung der Videokonferenz für das Erscheinen von
Beschuldigten, die sich in Untersuchungshaft befinden.

KAPITEL 5 — Inkrafttreten
Art. 10 - Vorliegendes Gesetz tritt an einem vom König zu bestimmenden Datum und spätestens am

1. September 2017 in Kraft.
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 29. Januar 2016

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K.GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2016/201690]
2 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

proceduregels van toepassing op de beroepen ingesteld tegen de
beslissing tot oplegging van een bestuurlijke maatregel, in voor-
komend geval met een bestuurlijke dwangsom, tegen de beslissing
houdende weigering tot opheffing van een bestuurlijke maatregel,
tegen de beslissing tot oplegging van een veiligheidsmaatregel en
tegen de beslissing houdende weigering tot opheffing van een
veiligheidsmaatregel door het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 11, § 5, vervangen bij de wet van 19 maart 2014;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
16 september 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting op
19 oktober 2015;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikels 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies nr. 58.726/3 van de Raad van State, gegeven op
20 januari 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De verantwoordelijke persoon kan binnen de termijn
bepaald in artikel 11, § 2, van de wet van 15 april 1994 betreffende de
bescherming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de
ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle, bij aangetekende brief
beroep indienen bij de Minister van Binnenlandse Zaken tegen de
beslissingen bepaald in artikel 11, § 1, van dezelfde wet.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2016/201690]
2 MARS 2016. — Arrêté royal fixant les règles de procédure

applicables aux recours introduits contre la décision imposant une
mesure administrative assortie, le cas échéant, d’une astreinte
administrative, contre la décision refusant la levée d’une mesure
administrative, contre la décision imposant une mesure de sécurité
et contre la décision refusant la levée d’une mesure de sécurité
prise par l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, l’arti-
cle 11, § 5, remplacé par la loi du 19 mars 2014 ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 septembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 19 octobre 2015;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis du Conseil d’Etat no 58.726/3, donné le 20 janvier 2016,
en application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 2o, des lois sur le
Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La personne responsable peut introduire, dans le délai
visé à l’article 11, § 2, de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection
de la population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire, un recours par lettre recommandée auprès du Ministre de
l’Intérieur contre les décisions visées à l’article 11, § 1er, de la même loi.
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